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Le rituel d’activité
qui discipline tous les arrogants

la pratique du sublime hayagrîva 
le glorieux roi des courroucés

༄༅། །དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་
དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ་ཞེས་བྱ་བཞུགས་སོ།།



༄༅། །དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་
དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ་ཞེས་བྱ་བཞུགས་སོ།།

།ན་མོ་གུ་རུ་ཧ་ཡ་གྲཱི་བཱ་ཡ། 
།ཉིན་བྱེད་འབུམ་གྱི་སྣང་བ་ལས་ལྷག་ཅིང་། །དུས་མཐའི་འབར་བྱེད་ཀྱིས་ཀྱང་མི་འཔོག་པའི། །རབ་དམར་
འཇིགས་བྱེད་ཆེན་པོའི་སྐུར་སྟོན་པའི། །རྟ་མགྲིན་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། 
།དེ་ཉིད་མཆོད་པའི་ཆོ་ག་ཡན་ལག་བཅས། །མ་ཚང་མེད་པ་གསལ་བར་བརྗོད་འདོད་ཀྱིས། །ཡི་དམ་སྲུང་མ་
གནས་གསུམ་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས། །རྗེ་བཙུན་བླ་མ་མགོན་བཅས་འདིར་བྱིན་རློབས། 
།ཕྲིན་ལས་ཀུན་གྱི་འདོད་འཇོ་ཞིང་། །དྲེགས་ལྡན་མ་ལུས་འདུལ་བ་དང་། །ཁམས་གསུམ་དབང་ཕྱུག་ཆེར་
འགྱུར་ཞིང་། །འདུད་རྣམས་ཉམས་པར་བྱེད་པའོ།
།འདིར་དབེན་པའི་གནས་སུ་འདི་ཉིད་ཀྱི་བྲིས་སྐུ་བཀྲམ། བླ་བྲེ་ལ་སོགས་པས་མཛེས་པར་བྱས། བྲིས་སྐུའི་
མདུན་དུ་སྟེགས་བུ་ལ་རྟེན་གཏོར་རྩ་ཟླུམ་པོ། རྩེ་མོ་གྲུ་གསུམ་སྨུག་རྩིས་ཁ་བསྒྱུར་ལ། རྩེ་མོར་རྟ་མགོས་
མཚན་པ་དང་། སྟེགས་བུ་གཞན་ལ་གཏོར་མ། མཆོད་པ། སྨན་རཀ་ཕུད་སོགས་ལེགས་པར་བཤམས་ལ། 
གཉིས་པ་ཆོ་ག་སྡོམ་ནི། སྐྱབས་སེམས་སྔོན་འགྲོ་གཏོར་མ་དང་། །མཚམས་གཅོད་རྒྱལ་ཆེན་གཏོར་མ་དང་། 
།ཚོགས་གསོག་ཚད་མེད་ཐུགས་བསྐུལ་དང་། །བདག་བསྐྱེད་བཟླས་པ་རྫས་བྱིན་བརླབ། །རྟེན་བསྐྱེད་སྤྱན་
འདྲེན་ཕྱག་འཚལ་དང་། །བཞུགས་གསོལ་མཆོད་ཚོགས་སྨན་རག་དང་། །སྐོང་གསོ་བསྟོད་པ་བཤགས་པ་
དང་། །གཏོར་མ་ཚོགས་འཁོར་རྗེས་ཆོག་གོ། 



Namo Guru Hayagrîvâya.

À celui dont l’éclat est supérieur à cent-mille soleils et au feu de la fin des temps, d’un 
rouge parfait qui ne faiblit pas, celui qui se manifeste comme le Grand Effrayant, à 
Hayagrîva, le roi des courroucés, je rends hommage.
Souhaitant composer un texte de pratique d’offrande, complet et clair avec ses an-
nexes, je requiers l’influence spirituelle des yidams, protecteurs, dâkinîs des trois 
lieux et du vénérable maître.
À celui qui comble tous les souhaits d’activité, qui subjugue tous les arrogants, le 
tout puissant des trois mondes, je rends hommage.

En un lieu de retraite, disposer une représentation peinte d’Hayagrîva joliment ornée 
d’un dais, etc. Devant l’image, sur une plateforme, poser un tentor à base ronde, 
rouge, avec un sommet triangulaire où est placé une tête de cheval. Sur une autre 
plateforme, disposer proprement : tormas, offrandes, men et rakta, portion choisie 
(de ganachakra), etc.

En résumé, le rituel comporte les étapes suivantes : Refuge et bodhicitta ; torma 
préliminaire ; enceinte protectrice ; torma des (quatre) grands rois ; développements, 
(Quatre) Illimitées ; exhortation de l’esprit (de la déité) ; génération de soi ; récita-
tions ; consécration des substances ; génération du support ; invitation ; hommage ; 
prière de demeurer ; offrandes ; Men, Rakta ; satisfaction ; louanges ; dévoilement ; 
offrande de torma ; ganachakra ; rituel de conclusion (ceci constitue le plan du texte 
original, le texte présenté ici n’est pas intégral).

Le rituel d’activité 
qui discipline tous les arrogant

la pratique secrète du sublime hayagrîva 
le glorieux roi des courroucés



༢ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༢

།ངག་འདོན་ནི། 
རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་སངས་རྒྱས་དཔལ། །དུས་གསུམ་བཞུགས་ལ་
སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཞི་བ་ཆོས་དབྱིངས་བསམ་མི་ཁྱབ། །དམ་
པའི་ཆོས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཐེག་གསུམ་འཕགས་པ་ཕྱིར་མི་ལྡོག 
།དགེ་འདུན་ལ་ཡང་སྐྱབས་སུ་མཆི།༾༣ །ལན་གསུམ།
དེང་ནས་བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་ཀྱི་བར། །བླ་མེད་བྱང་ཆུབ་མཆོག་
ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ཅིང་། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཐམས་ཅད་རབ་སྤྱོད་ལ། 
།འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་མཆོག་ཐོབ་ཤོག༾༣ །ལན་གསུམ།
[ ༀ་ཧཱིྲཿཔདྨནྟ་ཀིྲ་ཏ་བཛྲ་ཀོྲ་དྷ་ཧ་ཡ་གཱྀྲ་བ་ཧུ་ལུ་ཧུ་ལུ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ] སིྙང་པོས་བསང་།
སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧ༾ཾ སྦྱངས 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་རྃ་ཡྃ་ཁྃ། །རྃ་གྱི་མེས་བསྲེགས་ཡྃ་གྱིས་གཏོར། 
།ཁྃ་གྱིས་བཀྲུས་ཤིང་དག་པར་གྱུར། །ༀ་ལས་རིན་ཆེན་འབར་བའི་
སྣོད། །ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེ་ཧཱུྃ་ཡིག་ལས། །གཏོར་མ་འདོད་དགུའི་རྒྱ་
མཚོར་གྱུར།༾ 
།ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧོཿཧྲཱིཿ༾༣ ལན་གསུམ།

ཇོ ཐལ་སྦྱར

ཇོ 

བགེགས་གཏོར་
མར་མེ་སྦར་
ཆུ་ཆབ་བྲན

ཇོ



 Refuge et bodhicitta

J’entre en Refuge en le vajrâchârya 
 Et les glorieux bouddhas des trois temps.

J’entre en Refuge en le Dharma authentique, 
La paix, l’inconcevable dharmadhâtu.
J’entre en Refuge en le Sangha, 
Les âryas des trois yânas, ceux du « non-retour ». trois fois.

À partir de maintenant et jusqu’à l’insurpassable éveil, 
Je développe l’insurpassable sublime cœur-esprit éveillé 

Et accomplirai parfaitement toutes les conduites éveillées. 
En celles-ci, pour le bien des vivants, 
Puissè-je obtenir le suprême état de Bouddha. trois fois.

 Torma préliminaire

Om hrîh padmanta krita vajra krodha hayagrîva hulu 
hulu hûm phat dissiper.

Om svabhâva shuddhah sarva dharmah svabhâva 
shuddho’ ham purifier.

De l’état vide, Ram, Yam, Kam ;
 Le feu de Ram brûle, Yam expulse, 

Kam lave et purifie. 
Om devient un précieux récipient resplendissant, 
Profond et très vaste. De la lettre Hûm,
Le torma : un océan de gratifications. 

Om âh hûm ha hoh hrîh trois fois.

Añjali

Jodang

2 - Le rituel d’activité d’Hayagrîva - 2



༣ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༣

སརྦ་བྷཱུ་ཏ་ཨཱ་ཀརྵ་ཡ་ཛཿ༾ ས་མགྲོན་བཀུག
།ༀ་སརྦ་བྷཱུ་ཏེ་བོྷྱ་ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བོྷྱ་བི་ཤྭ་མུ་ཁེ་བྷྱཿསརྦ་ཐཱ་ཁཾ་ཨུདྒ་
ཏེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་གྀྲཧྞ་དཾ་བ་ལཱྱིཾ་དི་སཱྭ་ཧཱ།༾༣ ལན་གསུམ་གིྱས་བསོྔས་ལ།ཉོན་ཅིག་བགེགས་དང་ལོག་འདྲེན་ཚོགས། །ང་ཡི་བཀའ་ལས་མ་
འདའ་ཞིག །གཏོར་མ་རྒྱ་ཆེན་འདི་ལོངས་ལ། །མ་འཚེ་བར་ནི་
གཞན་དུ་དེངས།༾ 

།དེ་ནས་བདེན་བརྡར་ཅི་རིགས་པ་བརྗོད་ལ། 
{ ཐོག་མར་བགེགས་གཏོར་གྱི་རྗེས་སུ་བདེན་སྟོབས་དང་འབྲེལ་བཀའ་བསྒོ་བ་ནི། 
ན་མ།ོ རྗ་ེབཙནུ་རྩ་བ་དང་བརྒྱདུ་པར་བཅས་པའ་ིདཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་
པ་རྣམས་ཀྱ་ིབཀའ་བདནེ་པ་དང་། ཡ་ིདམ་རྒྱལ་བའ་ིདཀྱལི་འཁརོ་གྱ་ི
ལྷ་ཚགོས་རྣམས་ཀྱ་ིབཀའ་བདནེ་པ་དང་། དཔལ་མགནོ་དམ་པ་ཆསོ་
སྐྱོང་བའི་སྲུང་མ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ཀྱི་བཀའ་བདེན་པ་
དང་། སངས་རྒྱས་ཀྱི་བཀའ་བདེན་པ་དང་། ཆོས་ཀྱི་བཀའ་བདེན་
པ་དང་། དག་ེའདནུ་གྱ་ིབཀའ་བདནེ་པ་དང་། ཆསོ་ཀྱ་ིདབྱངིས་རྣམ་
པར་དག་ཅིང་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པའི་བཀའ་བདེན་པ་དང་། ཀུན་
རྫོབ་རྒྱུ་འབྲས་བསླུ་བ་མེད་པའི་བཀའ་བདེན་པ་དང་། བདེན་པ་ཆེན་
པོའི་བྱིན་གྱི་རླབས་ཀྱིས། དཀྱིལ་འཁོར་ཆེན་པོ་སྒྲུབ་ཅིང་མཆོད་པ་
ལ་བར་དུ་གཅོད་པར་བྱེད་པའི་འབྱུང་པོ་གདོན་བགེགས་ཀྱི་རིགས་གང་

ལྕགས་ཀྱུའིརྒྱ

གཏོར་རྒྱ

ཇོ
དྲིལ་གསིལ

ཧྲུག
རྡོར་དྲིལ



3 - Le rituel d’activité d’Hayagrîva - 3

Rassembler les Invités avec : 

Sarva bhûta âkarsha ya jah. 
Dédier la torma en récitant trois fois le mantra : 

Om sarva bhûté bhyo namah sarva tathâgata bhyo vishva 
mukhébhyah sarva thâkham udgaté spharana imam 
gagana kham ghrihna dam valyîmdi svâhâ.

Écoutez, assemblée des obstructeurs et des corrupteurs ! 
 Ne transgressez pas mes ordres ; 

Recevez ce grand torma 
Et dispersez-vous sans nuire.

Ensuite, réciter la « proclamation de la réalité » appropriée. 
Après le torma aux obstructeurs, « l’injonction qui proclame le pouvoir de la réalité » : 

Namo

Par le pouvoir de la réalité des authentiques et glorieux 
Maître-Source et des lignées.

Par le pouvoir de la réalité de l’assemblée des déités du 
mandala des victorieux yidams, 
Par le pouvoir de la réalité des glorieux protecteurs et dharma-
pâlas dotés de l’œil de gnose.
Par le pouvoir de la réalité du Bouddhas, 
Par le pouvoir de la réalité du Dharma, 
Par le pouvoir de la réalité du Sangha, 
Par le pouvoir de la réalité du pur dharmadhâtu inconcevable, 
Par le pouvoir de la réalité des inéluctables causes et effet au 
niveau relatif, 
Par la bénédiction de ces grandes réalités, 
Bhûtas, démons, obstructeurs qui entravez pratique et of-
frandes à ce grand mandala, entendez maintenant l’odre du 

Mudrâ

Mudrâ

Jodang࿄࿅

࿄࿅



༤ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༤

ཡིན་པ་དེ་དག་དེང་དཔལ་ཧེ་རུ་ཀའི་བཀའ་ཐོས་པས། སའི་ཕྱོགས་
འདིར་མ་གནས་པར་མྱུར་བ་ཉིད་དུ་སོང་ཞིག༾
གང་དག་མི་འགྲོ་བ་དེ་དག་ཐམས་ཅད། དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་
ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཐུགས་གཉིས་སུ་མེད་པའི་ཡེ་ཤེས་ལས་བྱུང་བའི་ཁྲོ་བོ་
རྡོ་རྗེ་དང་རྡོ་རྗེ་ཁ་ཊྭཱཾ་ག་འབར་ཞིང་རབ་ཏུ་འབར་བ་འདིས་ཁྱེད་རྣམས་ཀྱི་
མགོ་བོ་ཚལ་པ་བརྒྱར་འགས་པར་བྱའོ།༾  །ཞེས་དང་།
ༀ་སུམྦྷ་ནི་སུམྦྷ་ནི་ཧཱུྃ། གྲྀ་ཧ་ན་གྲྀ་ཧ་ན་ཧཱུྃ། གྲྀ་ཧ་ན་པཱ་ཡ་གྲྀ་ཧ་ན་པཱ་
ཡ་ཧཱུྃ། ཨཀྞ་ཡ་ཧོ། བྷ་ག་ཝན། བིདྱ་ར་ཛ་ཧཱུྃ་ཕཊཿདྲག་ཏུ་བརྗོད་ལ་
གུ་གུལ་དུད་པས་བདུག་ཅིང་། ཡུངས་དཀར་ཐུན་གྱིས་བྲབ་བོ། } 
དྲག་སྔགས་དང་བཅས་པས་བགེགས་བསྐྲད་པར་བྱའོ། 
།རང་གི་སྙིང་ག་ནས་རྡོ་རྗེ་འཁོར་ལོ་བེ་ཅོན་རལ་གྲི་རྒྱ་གྲམ་ལ་སོགས་
པ་མཚོན་ཆ་མེ་དཔུང་འབར་བའི་ཚོགས་བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པ་སྤྲོས། 
གཡས་སྐོར་དུ་ལན་གསུམ་དུ་བསྐོར་བས། གནོད་བྱེད་ཐམས་ཅད་
ཐལ་བར་བརླག་པར་བྱས་ནས་རིམ་པ་བཞིན་དུ། རྡོ་རྗེ་འཁོར་ལོ་བེ་
ཅོན་རལ་གྲི་རྒྱ་གྲམ་རྣམས་ཀྱིས་ས་གཞི་རྭ་བ་དྲྭ་བ་གུར་བླ་བྲེ་མེ་དཔུང་
འབར་བ་དང་བཅས་པར་གྱུར།༾
སྟེང་ཡང་རྡོ་རྗེའི་བླ་བྲེ་ལ། །འོག་ཀྱང་རྡོ་རྗེའི་ས་གཞི་སྟེ། །ཕྱོགས་
མཚམས་རྡ་ོརྗ་ེའབར་བས་གཏམས། །རྡ་ོརྗའེ་ིམཚམས་ལས་མ་འདའ་
ཞིག །ༀ་བཛྲ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 

དྲིལ

རོལ་འོགབགེགས་གཏོར་
ཕྱིར་དོར

ཧྲུག
དལ་བུས

དལ་བུས

རྡོ་རྗེ་རྩེ་གཅིག་རྒྱ



glorieux Heruka : ne restez pas en ce lieu, partez immédia-
tement !
Si vous ne partez pas, du cœur de tous les bouddhas des 
trois temps, gnose non duelle, émaneront de terribles vajras et 
vajra-khatvângas brûlants et ardents qui feront éclater votre 
tête en mille morceaux.

Om sumbhani sumbhani hûm / grihana grihana hûm / 
grihanâpaya grihanâpaya hûm / âknaya ho / bhagavan / 
vidyaraja hûm phath.

Récitant avec force, brûler du gugül, jeter des graines de moutarde blanche. Ainsi, 
par le mantra violent sont expulsés les obstructeurs.

 Enceinte protectrice

De notre cœur émanent vajras, roues, massues, épées, 
vishvavajras ainsi que d’inimaginables armes variées 

et boules de feu flamboyantes. 
Ayant tourné trois fois vers la droite, tout ce qui est nuisible 
est réduit en poussière. 
Vajras, roues, massues, épées et vishvavajras deviennent res-
pectivement : fondement, enceinte, filet, tente et dais, dans 
une boule de feu flamboyant.

Dessus est aussi le dais de vajras ; 
 Dessous, la base de vajras ; 

Et toutes les directions sont comblées de vajras flamboyants. 
Ne franchissez pas cette barrière de vajras !

Om vajra raksha hûm hûm phat svâhâ. 
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༥ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༥

སྟེང་ཡང་འཁོར་ལོའི་བླ་བྲེ་ལ། །འོག་ཀྱང་འཁོར་ལོའི་ས་གཞི་སྟེ། 
ཕྱོགས་མཚམས་འཁོར་ལོ་འབར་བས་གཏམས། །འཁོརལོའི་
མཚམས་ལས་མ་འདའ་ཞིག །ༀ་ཙཀྲ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 
སྟེང་ཡང་བེ་ཅོན་བླ་བྲ་ེལ། །འོག་ཀྱང་བེ་ཅོན་ས་གཞི་སྟེ། །ཕྱོགས་
མཚམས་བེ་ཅོན་འབར་བས་གཏམས། །བེ་ཅོན་མཚམས་ལས་མ་
འདའ་ཞིག །ༀ་དཎྜ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 
སྟེང་ཡང་རལ་གྲིིའི་གུར་ཁང་ལ། །འོག་ཀྱང་རལ་གྲིའི་ས་གཞི་སྟེ། 
།ཕྱགོས་མཚམས་རལ་གྲ་ིའབར་བས་གཏམས། །རལ་གྲའི་ིམཚམས་
ལས་མ་འདའ་ཞིག །ༀ་ཁད་ག་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ། 
སྟེང་ཡང་རྒྱ་གྲམ་གུར་ཁང་ལ། །འོག་ཀྱང་རྒྱ་གྲམ་ས་གཞི་སྟེ། 
།ཕྱོགས་མཚམས་རྒྱ་གྲམ་འབར་བས་གཏམས། །རྒྱ་གྲམ་མཚམས་
ལས་མ་འདའ་ཞིག །ༀ་ན་ན་བཛྲ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊཱ་སྭཱ་ཧཱ། 
ཧཱུྃ། དཔལ་ཆེན་མི་བཟད་དཀྱིལ་འཁོར་ནས། །འབར་བའི་ཁྲོ་
བོ་མེ་དཔུང་འབར། །གདུག་པའི་མཚན་ཆ་སྣ་ཚོགས་བསྣམས། 
།བགེགས་དང་ལོག་འདྲེན་རྡུལ་དུ་རློག 

འཁོར་ལོ་རྒྱ

བེ་ཅོན་རྒྱ

རལ་གྲི་རྒྱ

རྒྱ་གྲམ་རྒྱ



Au dessus est le dais formé de roues, en dessous le fondement 
formé de roues, les directions cardinales et intermédiaires 
sont comblées de roues flamboyantes. 
N’allez pas au-delà de cette limite de roues !
Om cakra raksha hûm hûm phat svâhâ. 

Au dessus est le dais formé de massues, en dessous le fonde-
ment formé de massues, les directions cardinales et intermé-
diaires sont comblées de massues flamboyantes. 
N’allez pas au-delà de cette limite de massues !
Om danda raksha hûm hûm phat svâhâ. 

Au dessus est le dais formé d’épées, en dessous le fondement 
formé d’épées, les directions cardinales et intermédiaires sont 
comblées d’épées flamboyantes. 
N’allez pas au-delà de cette limite d’épées !
Om khadga raksha hûm hûm phat svâhâ. 

Au dessus est le dais formé de vishvavajras, en dessous le 
fondement formé de vishvavajras, les directions cardinales et 
intermédiaires sont comblées de vishvavajras flamboyants. 
N’allez pas au-delà de cette limite de vishvavajras !
Om nana vajra raksha hûm hûm phat svâhâ. 

Hûm 

Depuis le mandala du terrible Grand Glorieux, 
 Flamboient de masses de feu ardent ; 

Les courroucés, redoutablement armés, 
Déciment obstructeurs et corrupteurs. 
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༦ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༦

།དབང་ཆེན་མེ་དཔུང་དམར་ནག་འབར། །བསྐལ་པ་དུས་མཐའི་མེ་
ལྟ་བུ། །དབང་དྲག་མཚོན་ཆ་བྲག་ལྟར་གཏམས། །གང་ལ་བབ་
ཀྱང་གཅོད་ཅིང་གྲོལ། །དབང་ཆེན་ཁྲོ་བོ་མི་བཟད་རྔམ། །སྲིད་
པའི་ཡེ་ཤེས་ཁྲོ་བོ་འཁྲིགས། །དབང་ཆེན་མཚམས་ལས་གང་འདའ་
བ། །རྡུལ་ཕྲན་བཞིན་དུ་བརླག་པར་བྱའོ།༾ 
།ༀ་རྃ་ཀྲོ་དྷ་རཀྵ་བཛྲ་ཛྭ་ལ་རཀྵ་རཀྵ་ཛྭ་ལ་རྃ་ཧཱུྃ།༾

རྒྱལ་ཆེན་བཞིའི་གཏོར་མ། 
ༀ་བཛྲ་ཡཀྵ་ཧཱུ ྃས་བསང་། 
ༀ་བཛྲ་ཛྭ་ལ་ཨ་ན་ལ་ཧ་ན་ད་ཧ་པ་ཙ་མ་ཐ་བྷཉྫ་ར་ཎ་ཧཱུྃ་ཕཊ།

རྡོ་རྗེ་མེའི་སྔགས་རྒྱས་བསྲེག །རྡོ་རྗེ་བསྡམས་པའི་ཕྱག་རྒྱ། 
ༀ་ཨ་ཀཱ་རོ་མུ་ཁཾ་སརྦ་དྷརྨ་ཎཱཾ་ཨཱ་དྱ་ནུཏྤནྣ་ཏྭ་ཏ་ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ།༾༣ 

སྔགས་དང་བཅས་པས་བྱིན་གྱིས་བརླབ། 
རང་གི་སྙིང་ག་ནས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་བཞི་འཁོར་དང་
བཅས་པ་ༀ་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾ 
ༀ་དྷྲྀཥྚ་རཥྚཱ་ཡ། བྷེ་རུ་ཌྷ་ཀཱ་ཡ། བྷེ་རུ་པཀྵཱ་ཡ། བཻ་ཤྲ་བ་ཎཱ་
ཡ། ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧཱ།
ༀ་དྷྲྀཥྚ་རཥྚཱ་ཡ། བྷེ་རུ་ཌྷ་ཀཱ་ཡ། བྷེ་རུ་པཀྵཱ་ཡ། བཻ་ཤྲ་བ་ཎཱ་
ཡ། ས་པ་རི་ཝཱ་ར་པཱདྱཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧཱ།

རྡོ་རྗེ་གནོད་
སྦྱིན་རྒྱ
རྡོ་རྗེ་མེའི་རྒྱ
རྟེན་གཏོར་
བདུད་རྩི་བྲན
རྡོར་བསྡམས་
རལ་གྲི་རྒྱ 

དལ་བུས
བསྡུ་རྒྱ 

རྒྱ 

རྒྱ 



Grand Puissant, feu rouge sombre brûlant, 
Semblable au feu de la fin des temps, 
Dense comme un roc, puissamment armé, 
Tranchant et libérant tout ce qui vient ; 
La terrible fureur du puissant courroucé gronde, 
Couvrant le samsâra de la gnose courroucée. 
Celui qui franchira cette puissante frontière 
Sera réduit en poussière !

Om ram krodha raksha vajra jvala raksha raksha jvala 
ram hûm.

 Le torma des Quatre Grands Rois
Dissiper avec : 

Om vajra yaksha hûm. 
Consumer avec le mantra et le mudrâ du feu vajra :

Om vajra jvala anala hana daha paca matha bhañja rana 
hûm phat.

Consacrer avec le mudrâ du lien vajra et le mantra :

Om akâ romukham sarva dharmanâm âdyan 
utpannatvâta om âh hûm phat svâhâ (trois fois).

De mon cœur émanent des rayons de lumière invitant 
les quatre grands rois avec leur entourage – Om vajra 

samâjah. 

Om dhrishta rashtâya / bhéru dhakâya / bhéru pakshâya / 
vaishravanâya / saparivâra argham pratîccha svâhâ.

Om dhrishta rashtâya / bhéru dhakâya / bhéru pakshâya / 
vaishravanâya / saparivâra pâdyam pratîccha svâhâ. 

Mudrâ

Mudrâ

Mudrâ

Mudrâ

Mudrâ

Mudrâ
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༧ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༧

ༀ་དྷྲྀཥྚ་རཥྚ་ཡ། བྷེ་རུ་ཌྷ་ཀཱ་ཡ། བྷེ་རུ་པཀྵ་ཡ། བཻ་ཤྲ་བ་ཎཱ་
ཡ། ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་བྷྱོ་བི་ཤྭ་མུ་ཁེ་བྷྱཿསརྦ་ཐཱ་ཁཾ་
ཨུ་དྒ་ཏ་ེསྥ་ར་ཎ་ཨ་ིམ་ཾག་ག་ན་ཁ་ཾགྷྲཧྀྞ་ད་ཾབ་ལྱ་ཱད་ིསྭ་ཱཧ།ཱ༾༣ གསམུ་གྱསི་ཕལུ།ༀ་དྷྲྀཥྚ་རཥྚཡ། བྷེ་རུ་ཌྷ་ཀཱ་ཡ། བྷི་རུ་པཀྵ་ཡ། བཻ་ཤྲ་བ་ཎཱ་
ཡ། ས་པ་རི་ཝཱ་ར་པུཥྤེ་དྷཱུ་པེ་ཨཱ་ལོ་ཀེ་གནྡྷེ་ནཻ་ཝི་དྱ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ཧཱུྃ་
སྭཱ་ཧཱ་༾  གྱིས་མཆོད།

རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་དཔལ་ལྡན་པ། །མར་གད་མདོག་མཚུངས་པི་ཝང་
འཛིན། །དིྲ་ཟའི་ཚོགས་ལ་དབང་བསུྒྱར་བའི། །ཡུལ་འཁོར་
སུྲང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དཔའ་བོ་ཆེན་པོ་སོྟབས་པོ་ཆེ། །ཁ་
དོག་སོྔན་པོ་རལ་གིྲ་འཛིན། །གུྲལ་བུམ་ཚོགས་ལ་དབང་བསུྒྱར་བའི། 
།འཕགས་སེྐྱས་པོ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མངའ་བདག་ཆེན་པོ་མཐུ་བོ་
ཆེ། །ཁ་དོག་དམར་པོ་སུྦྲལ་ཞགས་འཛིན། །ཀུླ་ཡི་ཚོགས་ལ་
དབང་བསུྒྱར་བའི། །མིག་མི་བཟང་ལ་ཕྱ་འཚལ་ལོ། །དེད་དཔོན་
ཆེན་པོ་གསེར་མདོག་ཅན། །བེ་ཅོན་དང་ནི་ནེའུ་ལེ་འཛིན། །གནོད་
སིྦྱན་ཚོགས་ལ་དབང་བསུྒྱར་བའི། །རྣམ་ཐོས་སྲས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། 
།ཤར་ཕོྱགས་ན་ནི་ཡུལ་འཁོར་སུྲང་། །ལོྷ་ཕོྱགས་ན་ནི་འཕགས་སེྐྱས་
པོ། །ནུབ་ཕོྱགས་ན་ནི་སྤྱན་མི་བཟང་། །བྱང་ཕོྱགས་ན་ནི་རྣམ་ཐོས་
སྲས། 

གཏོར་རྒྱ 

རྒྱ 

ཧྲུག
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Offrir, récitant trois fois : 

Om dhrishta rashtaya / bhéru dhakâya / bhéru pakshâya / 
vaishravanâya / saparivâra namah sarva tathâgaté bhyo 
vishva mukhébhyah sarva thâ kham udgaté spharana 
imam gagana kham ghrihnadam valyâdi svâhâ.

Offrir avec : 

Om dhrishta rashtaya / bhéru dhakâya / bhéru pakshâya / 
vaishravanâya / saparivâra pushpé dhûpé âloké gandhé 
naividya shabda pratîccha svâhâ.

 Louange

Glorieux Grand Roi de couleur vert-émeraude, 
Tenant un piwang (luth), 

Vous avez tout pouvoir sur les Gandharvas. 
Hommage à Dhritarâshtra.

Glorieux Grand Roi de couleur bleue, 
Tenant une épée, 
Vous avez tout pouvoir sur les Kumbhândas. 
Hommage à Virûdhaka.

Puissant Souverain de couleur rouge, 
Tenant un lasso fait de serpents ; 
Vous avez tout pouvoir sur les nâgas. 
Hommage à Virûpâksha.

Grand Gouverneur de couleur or,
Tenant une massue et une mangouste, 
Vous avez tout pouvoir sur les Yakshas. 
Hommage à Vaishravana.

À l’Est : Dhritarâshtra ; au Sud : Virûdhaka ; 
À l’Ouest : Virûpâksha ; au Nord : Vaishravana.

Mudrâ

Mudrâ



༨ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༨

།འཇིག་རེྟན་སོྐྱང་བ་གྲགས་ལྡན་པ། །སེྡ་བོ་ཆེ་ལ་སོྟབས་པོ་ཆེ། །ཁ་
དོག་ལྡན་ཞིང་གཟི་བརིྗད་ཆེ། །བཀའ་ཡི་གཏོར་མ་འདི་ལོངས་ལ། 
།དཀིྱལ་འཁོར་སུྒྲབ་པའི་གོྲགས་མཛད་དེ། །བར་ཆད་ཐམས་ཅད་
བསུྲང་བ་དང་། །ཡིད་ལ་འདོད་པ་ཀུན་འགུྲབ་མཛོད།༾  
།རང་གི་སྙིང་ག་ནས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། བླ་མ་དང་དཔལ་པདྨ་དབང་
ཆེན་གྱི་ལྷ་ཚོགས་ཐམས་ཅད་མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾
ༀ་ཧ་ཡ་གྲཱི་བ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷཾ་ ནས་ 
ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧ༾ཱ  འི་བར་ཀྱིས་མཆོད།

ཡེ་ཤེས་ཧ་ཡ་གྲཱི་བ་རྟ་མཆོག་དཔལ། །ཆགས་མེད་སྐུ་ནི་ནུབ་ཀའི་
དམར་མཐའ་ལྟར། །འབར་བའི་སྐུ་ལ་རལ་པ་གྱེན་དུ་བརྫེས། །མ་
རགི་ཚངས་པ་ཁ་བབུ་གནནོ་པའ་ིལྷ། །པདྨ་རགི་སྔགས་རྒྱལ་ལ་ཕྱག་
འཚལ་ལོ།༾ 
།དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་བདག་སྐྱབས་མཆི། [ །སྡིག་པ་མི་དགེ་སོ་
སོར་བཤགས། །འགྲོ་བའི་དགེ་ལ་རྗེས་ཡི་རང་། །སངས་རྒྱས་
བྱང་ཆུབ་ཡིད་ཀྱི་གཟུང་། 

གཏོར་མ་
ཕུལ

ཧྲུག
བསྡུ་རྒྱ 

ཇོ ཐལ་སྦྱར

དྲིལ་གསིལ

ཇོ ཐལ་སྦྱར
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Vous tous, renommés comme les protecteurs du monde, 
Grands commandants, tout-puissants, 
De belles couleurs, resplendissants, 
Prenez ce torma d’injonction, 

Aidez à l’accomplissement de ce mandala, 
Protégez contre tout obstacle, 
Et faites que se réalisent tous nos souhaits.

 Pratique des développements
• Invitation

De mon cœur la lumière irradie, invitant dans l’espace en 
face les maîtres et l’assemblée des déités du Glorieux 

Puissant du Lotus ‒ vajra samâjah. 

• Offrandes et louanges
Offrir avec : 

Om hayagrîva saparivâra argham praticcha hûm svâhâ. 
De même jusqu’à Shabda.

Hayagrîva de Gnose, Glorieux Sublime Cheval, 
 Corps sans attachement, rouge comme le crépuscule, 

Corps flamboyant, cheveux hérissés, 
Vous écrasez Brahmâ, l’ignorance, face contre terre ; 
Hommage au Roi des mantras de la famille du lotus.

• Dévoilement continuel

En les Trois Joyaux, j’entre en Refuge, 
 Dévoile tous mes actes nuisibles, 

Me réjouis des vertus des vivants ; 
Avec bodhicitta à l’esprit :

Mudrâ

࿄࿅

Añjali



༩ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༩

།སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་མཆོག་ལ། །བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སྐྱབས་
སུ་མཆི། །རང་གཞན་དོན་ནི་རབ་བསྒྲུབ་ཕྱིར། །བྱང་ཆུབ་སེམས་
ནི་བསྐྱེད་པར་བགྱི། 
།བྱང་ཆུབ་མཆོག་གི་སེམས་ནི་བསྐྱེད་བགྱིས་ནས། །སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་བདག་གི་མགྲོན་དུ་གཉེར། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་མཆོག་ཡིད་
འོང་སྤྱོད་པར་བགྱི། །འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་
ཤོག༾༣] །ལན་གསུམ། སེམས་ཅན་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །སྡུག་བསྔལ་ཀུན་དང་བྲལ་བར་
ཤོག །བདེ་དང་རྟག་ཏུ་མི་འབྲལ་ཞིང་། །ཆོས་ཀུན་མཉམ་ཉིད་
རྟོགས་པར་ཤོག༾ །ཛཿཧཱུྃ་བྃ་ཧོཿ༾

རྙིང་མ་སྤྱི་ལ་བདག་མདུན་དབྱེར་མེད་དུ་བྱེད་པ་མང་ན་ཡང་། འདི་ལ་ངེས་པར་སོ་སོར་མཛད་པ་ལ་བར་འདིར་
བདག་བསྐྱེད་མངོན་རྟོགས་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་བསྒོམས་ལ། བཟླས་པ་ཅི་འགྲུབ་བྱའོ།
{ །བདག་བསྐྱེད་ནི།ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་དྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧ ཾས་སྟོང་པར་སྦྱང་། 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་པདྨ་དང་ཉི་མའི་གདན་ལ་རང་སེམས་ཧྲཱིཿདམར་པོ་
ལས་རང་ཉིད་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མགྲིན་སྐུ་མདོག་དམར་པོ། ཞལ་
གསུམ་ཕྱག་དྲུག །རྩ་བའི་ཞལ་དམར་པོ། གཡས་ལྗང་པ། 
གཡོན་དཀར་བ། དབུ་གསུམ་གྱི་སྟེང་ན་རྟ་མགོ་ལྗང་ནག་གསུམ་
མངོན་པར་འཕགས་ཏེ་རྟ་སྐད་འཚེར་བ། རྔོག་མའི་གསེབ་ནས་མེ་

ཇོ 

རང་རྒྱ

ཧྲུག 
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En les Bouddha, Dharma et Sangha, 
Jusqu’à l’éveil, je vais en Refuge. 
Afin d’accomplir parfaitement 
Mon propre bien et celui d’autrui 
Je développe Bodhicitta. 

Le suprême esprit d’éveil développé, 
Tous les vivants devenus mes invités,
En les plaisantes actions du sublime éveil
Puisse bouddha s’accomplir pour tout vivant. trois fois.

• Quatre Illimités

Que tous vivants soient heureux, 
 Libres de toute souffrance ; 

Qu’ils ne soient jamais séparés du bonheur 
Et réalisent l’égalité de tout dharma.
Jah Hûm Vam Hoh.

Dans la tradition Nyingma, bien que les générations de soi et en face soient souvent 
indifférenciés, ici elles sont définitivement distinctes et jusqu’ici, c’était la généra-
tion en face. Pour la pratique, méditer l’abhisamaya de la génération de soi et la 
récitation de mantras.

 Génération de soi

Purifier en vacuité avec :

Om svabhâva shuddhah sarva dharmah svabhâva 
shuddho’ ham.

De l’état vide, sur un siège de lotus et soleil, depuis 
Hrîh rouge, mon esprit, vient le roi des courroucés, 

Hayagrîva, rouge, ma propre nature. Trois faces, six bras. 
Sa première face est rouge ; la droite , verte ; la gauche, 
blanche. Au dessus des trois têtes sont trois têtes de cheval 

Mudrâ



༡༠ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༡༠

སྟག་འཕྲོས་པས། ཚངས་པའི་འཇིག་རྟེན་ནས་དམྱལ་བ་ཡན་ཆད་
མེའི་དྲྭ་གུར་གྱིས་ཁེབས་པར་མཛད་པ། སྤྱན་གསུམ་པ། ཞལ་
གདངས་པ། མཆེ་བ་གཙིགས་པ། ཕྱག་གཡས་ཀྱི་དང་པོ་ན་རྡོ་
རྗེ། གཉིས་པ་ན་མདུང་རྩེ་གསུམ་པ། ཐ་མ་ན་རལ་གྲི། གཡོན་
གྱི་དང་པོས་སྡིགས་མཛུབ། བར་པ་ན་མདུང་ཐུང་། ཐ་མ་ན་
རྒྱུ་མའི་ཞགས་པ་བསྣམས་པ། ཞབས་བརྒྱད་ཀྱིས་པད་ཉིའི་སྟེང་
དུ་སྦྲུལ་བརྒྱད་མནན་པ། དབུ་རེ་རེ་ལ་མི་མགོ་སྐམ་པོ་ལྔ་ལྔའི་དབུ་
རྒྱན་དང་། རློན་པ་ལྔ་བཅུའི་དོ་ཤལ་ཅན་སྟག་ལྤགས་ཀྱི་ཤམ་ཐབས། 
མི་ལྤགས་ཀྱི་གཡང་གཞི། གླང་ཆེན་གྱི་ཀོ་རློན། རུས་པའི་རྒྱན་
དྲུག །ཁྲག་གི་ཐིག་ལེ། ཞག་གི་ཟོ་རིས། ཐལ་ཆེན་གྱི་ཚོམ་བུ། 
སྦྲུལ་ནག་གི་ཆུན་པོ་རྣམས་ཀྱིས་བརྒྱན་པ། བསྐལ་པའི་མེ་ལྟ་བུའི་མེ་
དཔུང་ཚ་བ་རྩུབ་པའི་ཀློང་དཀྱིལ་ན་བཞུགས་པ། མགྲིན་པ་མན་ཆད་
ནས་བྱིན་པ་ཡན་ཆད་དུ་རང་དང་འདྲ་བའི་སྤྲུལ་པའི་ཁྲོ་བོ་གདུག་པ་ཅན་
མ་རུངས་པ་ཚར་གཅོད་པའི་རྣམ་པ་ཅན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ཁྲབ་ཀྱི་བྱང་བུ་
ལྟར་གཏམས་པ།
དཔྲལ་བར་ༀ། མགྲིན་པར་ཨཱཿ ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ། 
ཧཱུ་ྃག་ིསྟདོ་ད་ུཉ་ིམ་ལ་ཧྲཱིཿཕྱ་ིནང་ཐམས་ཅད་ད་ུཡ་ེཤསེ་ཀྱ་ིམ་ེསྤྲལུ་པའ་ིཕ་ོ
ཉ་དང་བཅས་པས་ཁྱབ་པར་གྱུར།༾ བསམ་ལ།
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vert foncé, hennissantes, des étincelles jaillissent de leurs 
crinières, couvrant tout d’un filet et d’une tente de feu, depuis 
le monde de Brahmâ jusqu’aux enfers. 
Trois yeux, bouche béante et crocs mordants. Dans la 
première main droite il tient un vajra ; de la deuxième, un 
trident ; et de la dernière, une épée ; la première main gauche 
dans le mudrâ de la menace, il tient dans la deuxième une 
petite lance et dans la dernière un lasso d’intestins.
Huit jambes, sur lotus et soleil, piétinant huit serpents. 
Chaque tête parée d’un diadème de cinq crânes secs.
Il porte un long collier de cinquante têtes fraîches, une jupe 
en peau de tigre, une cape de peau humaine et une peau 
fraîche d’éléphant. 

Il est paré des six ornements d’os, d’un tiglé de sang, est 
enduit de graisse et couvert de cendres humaines, paré de 
de serpents noirs. Il se tient au milieu d’un violent brasier, 
intense comme le feu de la fin des temps.

D’innombrables aspects courroucés semblables à lui-même 
sont émanés, exterminateurs, menaçants, le couvrant com-
plètement comme une cotte de mailles, du cou aux chevilles.

Au front, Om ; à la gorge, Âh ; au cœur, Hûm. 

Au-dessus de Hûm, sur un soleil, Hrîh. Tout l’extérieur et 
l’intérieur sont pénétrés du feu de gnose, avec les messagers 
émanés.



༡༡ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༡༡

ༀ་ཧྲཱིཿཔདྨནྟ་ཀྲི་ཏ་བཛྲ་ཀྲོ་དྷ་ཧ་ཡ་གྲཱྀ་བ་ཧུ་ལུ་ཧུ་ལུ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾༡༠༨ 
ཅེས་ཅི་མང་བཟླ། མཇུག་ཏུ་སྙིང་པོའི་མཐར།

[ ༀ་ཧྲཱིཿཔདྨནྟ་ཀྲི་ཏ་བཛྲ་ཀྲོ་དྷ་ཧ་ཡ་གྲཱྀ་བ་ཧུ་ལུ་ཧུ་ལུ་ཧཱུྃ་ཕཊ། ] ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་ཛཿ ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་བྷྱོ། ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་ཟློག 
ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་གཏུབས། ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་བྱེར། ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་
ཡ་རྦད། ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་རྦུད། ཁཾ་རཀྵ་ས་མ་ཡ་རྦད་རྦུད་ཕཊ་
ཡ་འབྱུང་པོ་མཱ་ར་ཡ་ཛཿཛཿ༾༧ ཞེས་པ་བཏགས་པ་དང་།ༀ་བཛྲ་དུན་བྷྱོཿ ཏིག་ནན་ཛཿཛཿ ས་མ་ཡ་སྟྭཾ་༾༥ 

ཞེས་པའང་བཏགས་པ་ལན་ལྔ་ཙམ་བཟླའོ། 
།ལྷའི་སྐུ་འོད་གསལ་གྱི་ངང་དུ་ཐིམ་པར་གྱུར།༾ ཞེས་བསྡུ། བཞག
སླར་དབང་ཆེན་རལོ་པའ་ིསྐརུ་གྱུར་པའ་ིསྤྱི་བརོ་ༀ། མགྲནི་པར་ཨཱཿ 
ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པར་གྱུར།༾ (...)

།གཏོར་འབུལ་ནི། 
ཨ་མྲྀ་ཏ ས་བསང་། སྭ་བྷཱ་བ ས་སྦྱང་། 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་གཏོར་མ་ཤ་ལྔ་བདུད་རྩི་ལྔ་ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའི་
བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོར་གྱུར། རང་གི་སྙིང་གའི་འོད་ཟེར་གྱིས་
དགྲ་བགེགས་ཐམས་ཅད་བཀུག །རྡོ་རྗེ་ཁྲོ་བོ་རྣམས་ཀྱིས་ཚར་བཅད་
པའི་ཤ་ཁྲག་གི་ཕུང་པོ་གཏོར་མ་དང་གཅིག་ཏུ་འདྲེས།༾ 
ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཧ་ཧོ་ཧྲཱིཿ༾༣

ཧྲུག 
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 Récitations

Om hrîh padmanta krita vajra krodha hayagrîva hulu 
hulu hûm phat.

Réciter de nombreuses fois. À la fin :

Om hrîh padmanta krita vajra krodha hayagrîva 
hulu hulu hûm phat / kham raksha samayajah / kham 
raksha samayabhyo / kham raksha samaya renversez ! / 
kham raksha samaya découpez ! / kham raksha samaya 
dispersez ! / kham raksha samaya complètement ! / kham 
raksha samaya dépouillez ! / kham raksha samaya 
dépouillez complètement phat ! Bhûta mâraya jah jah.

Ajouter ensuite, récitant cinq fois :

Om vajra dun bhyoh / tig nan jah jah / samaya stvam.

 Résorption-réapparition

Le corps de la déité fond en la sphère de Claire Lumière. 

De nouveau, je suis le corps du puissant Hayagrîva avec au 
front, Om ; à la gorge, Âh ; au cœur, Hûm. 

 Offrande de torma

Dissiper avec amrita.

Purifier avec svabhâva.

De l’état vide, le torma des cinq viandes et cinq amritas 
fond et devient un immense océan d’amrita. De mon 

cœur, des rayons de lumière irradient, accrochant ennemis et 
obstructeurs. Les courroucés-vajra les réduisent en un tas de 
chair et de sang mélangé et uni au torma. 

Om âh hûm ha hoh hrîh (trois fois).



༡༢ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༡༢

[ རང་གི་སྙིང་ག་ནས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། བླ་མ་དང་དཔལ་པདྨ་དབང་
ཆེན་གྱི་ལྷ་ཚོགས་ཐམས་ཅད་མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ༾
ༀ་ཧྲཱིཿཔདྨནྟ་ཀྲ་ིཏ་བཛྲ་ཀྲ་ོདྷ་ཧ་ཡ་གྲཱ་ྀབ་ཧ་ུལ་ུཧ་ུལ་ུཧཱུ་ྃཕཊ། ] ཨ་ིད་ཾབ་
ལིཾ་ཏ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧི་ཁ་ཧི། བྷུཉྫ་ཧོ། རཀྟ་པི་པ་ཏོ་ས་མ་ཡ་སྭཱ་ཧཱ།༾༣  

ཞེས་གསུམ་མམ་བདུན་ལ་སོགས་པས་ཕུལ།

ༀ་ཧྱ་གྲཱི་ཝ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨརྒྷཾ་ ནས་ 
ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ཧཱུྃ་སྭཱ་ཧ༾ཱ  འི་བར་གྱིས་མཆོད།

ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་ གིས་ནང་མཆོད་ཕུལ། 
རྒྱལ་བ་ཀནུ་གྱ་ིཆསོ་སྐ་ུཔདྨའ་ིགསངུ་། །ཆསོ་རྗ་ེའདོ་དཔག་མདེ་པ་རྡ་ོ
རྗེ་ཆོས། །སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་ཧྲཱིཿལས་དབང་ཆེན་སྐུ། །རྟ་
མགྲིན་རྟ་སྐད་བཞད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། 
།མཆོད་སྦྱིན་གཏོར་མ་འདི་བཞེས་ལ། རྣལ་འབྱོར་བདག་ཅག་ 
[ འཁོར་བཅས་ལ། །ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང་། །དཔལ་
དང་གྲགས་དང་སྐལ་པ་བཟང་། །ལོངས་སྤྱོད་རྒྱ་ཆེན་ཀུན་ཐོབ་ཅིང་། 
།ཞི་དང་རྒྱས་ལ་སོགས་པ་ཡི། །ལས་ཀྱི་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་སྩོལ། 
།དམ་ཚིག་ཅན་གྱིས་བདག་ལ་སྲུངས། །དངོས་གྲུབ་ཀུན་གྱིས་སྟོང་
གྲོགས་མཛོད། 

ཇོ་དྲིལ

གཏོར་མ་
རྟེན་དྲུང་དུ་
ཕུལ
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De mon cœur la lumière irradie, invitant dans l’espace en 
face les maîtres et l’assemblée des déités du Glorieux 

Puissant du Lotus ‒ vajra samâjah.

Om hrîh padmanta krita vajra krodha hayagrîva hulu 
hulu hûm phat  / idam balinta kha kha khâhi khâhi / 
bhuñja ho / rakta pipato samaya svâhâ.

Offrir trois, sept fois ou plus.

Om hayagrîva saparivâra argham praticcha hûm svâhâ. 

De même jusqu’à Shabda.

L’offrande intérieure avec :

Om âh hûm

• Exhortation à l’activité

Dharmakâya des victorieux, parole de lotus ; 
 Seigneur du Dharma Amitâbha, Vajradharma ;

Corps Puissant émané de Hrîh, Puissant Chenrézi ; 
Hommage à Hayagrîva qui rit en un hennissement.

Acceptant ce torma de dons et d’offrandes,

Faites que nous, yogîs et notre entourage,
Ayons santé, longévité et puissance,
Gloire, réputation et bonne fortune,
Et obtenions de vastes biens et plaisirs.

Conférez-nous les siddhis d’activités :
Apaisement, expansion et tous les autres.
Détenteurs de samayas, protégez-nous
Et faites que tous les siddhis nous assistent.

Offrir
torma



༡༣ དཔལ་ཁྲོ་བོའི་རྒྱལ་པོ་རྟ་མཆོག་རོལ་པའི་ལས་བྱང་དྲེགས་པ་ཀུན་འདུལ། ༡༣

།དུས་མིན་འཆི་དང་ནད་རྣམས་དང་། །གདོན་དང་བགེགས་རྣམས་
མེད་པར་མཛོད། །རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན། །བྱ་བྱེ་ངན་
པ་མེད་པར་མཛོད། 
།འཇིག་རྟེན་བདེ་ཞིང་ལོ་ལེགས་དང་། །འབྲུ་རྣམས་འཕེལ་ཞིང་ཆོས་
འཕེལ་དང་། །བདེ་ལེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་དང་། །ཡིད་ལ་
འདོད་པ་ཀུན་འགྲུབ་མཛོད།༾ ] ཕྲིན་ལས་བཅོལ། }

[ ཡིག་བརྒྱ་བཟླས། 
བཟོད་གསོལ། 
།མ་འབྱོར་བ་དང་ཉམས་པ་དང་། །གང་ཡང་བདག་རྨོངས་བློ་ཡིས་ནི། 
།བགྱིས་པ་དང་ནི་བགྱིད་སྩལ་བ། །དེ་ཀུན་མགོན་པོས་བཟོད་པར་
གསོལ།༾ ཞེས་དང་། 

རྟེན་ཡོད་ན། 

ༀ་འདིར་ནི་རྟེན་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། །འཁོར་བ་སྲིད་དུ་བཞུགས་ནས་
ཀྱང་། །ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང་། །མཆོག་རྣམས་ལེགས་
པར་སྩལ་དུ་གསོལ།༾
ༀ་སུ་པྲ་ཏིཥྠ་བཛྲ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ། ] 

ཇོ ཐལ་སྦྱར

ཇོ 

རྒྱ
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Éliminez morts impromptues, maladies,
Ainsi que tous les démons et obstructions.
Éliminez mauvais rêves et mauvais signes, 
Ainsi que les activités négatives.

Faites le monde heureux et les années fastes,
Que céréales et Dharma se développent.
Qu’advienne un parfait et sublime bonheur
Et que tous les souhaits se réalisent.

Réciter les cent syllabes. 

Prière requérant l’indulgence :

Pour les omissions et les défauts,
Pour tout ce que l’intellect aveugle

A pu faire ou bien nous faire faire,
Pour tout cela, Seigneur, soyez indulgent !

Résidence en le support :

Om

Ici, en ce support, demeurez 
 Tant que perdure le samsâra,

Nous accordant vraiment de sublimes
Santé, longue vie, biens et puissance.

Om supra tishtha vajra yé svâhâ.

Jodang
Anjali

Jodang

Mudrâ
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et Dragyur Dzamling Künchab, le comité de traduction fondé par Kalu Rangjung 
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